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Nr. 1 — 4 . Hebraiske Sange. 
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Alæj schimka ascher kulal, 
B’fi kamej m’zærejha: 

V’al takan j’schaf’ehu lok, 
K’schob uschma ng amarejha. 



I hedniske Barbarers Mund 
Dit Navn, o Gud, vanhelliget er. 
Hor det Suk, ak, hør den Bøn, 
Som fra Israel stiger op! 



X. 
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Andante. Nr. 2. Lovsang. 
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4. Jachid bimlukah , 
Kabir kahalakah. 
Limudov joraru lo: 
L’ka ul’ka, etc. 



6. A g nav bimlukah, 
Podeh kahalakah, 
Zadikav jomru lo: 
L’ka ul’ka, etc. 



4. Ene du har Magt 

Paa Jord, i Himmerig. 
Engle prise dig: 

Riget og Magten o. s. v. 



6. Mildt dit Væsen er 
Og paa Naade rig. 

Engle prise dig: 

Riget og Magten o. s. v. 



5. fllarom bimlukah, 
Noro kahalakah. 
S’bibav jomru lo: 
L’ka ul’ka, etc. 



7. Kadosch bimlukah, 
Rakum kahalakah, 
Schin’anov jomru lo: 
L’ka ul’ka, etc. 



5. Som din Magt er stor, 

Er den frygtelig. 

Engle prise dig: 

Riget og Magten o. s. v. 



7. Hellig er du, Gud, 

Og miskundelig. 

Engle prise dig: 

Riget og Magten o. s. v. 



8. Takif bimlukah, 
Tomæk kahalakah, 
T’mimav jomru lo: 
L’ka ul’ka, etc. 



8. Alle du din Favn 
Aabner faderlig. 

Engle prise dig: 

Riget og Magten o. s. v. 



Andante. 



Nr. 3. Bøn om Templets Gjenopførelse. 
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ed Alto. 



Tenore 
e Basso« 
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*) Ligesom i den foregaaende Sang ere Ordene i den hebraiske Text saaledes sammenstillede, at Liniernes Begyndelses-Bogstaver følge i alphabetisk Orden. 
Indholdet kun bestaaer i en Række lovprisende Tilnavne, har jeg af denne Sang blot optaget det første og de to sidste Vers. 
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Andantino. 



Nr. 4. Tr ettentals - Visen. *> 






*) sig. mine „Danske Folke-S. og Mel.“ (3die Udg. , 1869) Nr. 211 og tilhørende Anmærkning; ligeledes „Tydske Folke-S. og Mel.“ Nr. 4H. 

**) Denne Takt gjentages i det Følgende saa tidt som de bestandig sig udvidende Vers fordre, idet Svarene (den 3die Linie) i de allerede sungne Vers optages igjen 
i omvendt Orden, saa at Takten til 13de Vers maa synges 13 Gange. Man kan undgaae denne trættende Vidtløftighed ved at indskrænke sig til, efter den tredie Linie i hvert 
Vers som Omkvæd at synge: „Een er ikkun w o. s. v. , saaledes som i J. Offenbachs „Hagadah 44 er anviist. 
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3. Sch’loschah mi jodæa? 
„Sch’loschah ani jodæa: 

Sch’loschah aboth; 

Sch’næj lukoth habrith; 

Ekad elobæjnu schebascharaajim uvaarez !“ 

4. Ar’ba mi jodæa? 

„Ar’ba ani jodæa: 

Ar’ba immahoth; 

Sch’loschah etc. w 

5. Chamischah mi jodæa? 
„Chamischah ani jodæa: 

Cbamischah chym’schæj thorah; 
Arba etc. u 

6. Schischa mi jodæa? 

„Schischa ani jodæa: 

Schischa sid’ræj miscbna; 
Chamischah etc.“ 

7. Schib’oh mi jodæa? 

„Schib’oh ani jodæa: 

Schib’oh j’mæj schabatah; 
Schischa etc.“ 

8. Sch’monah mi jodæa? 

„Sch’monah ani jodæa: 

Sch’monah j’mæj milah; 

Schib’oh etc.“ 

9. Thisch’ah mi jodæa? 

„Thisch’ah ani jodæa: 

Thisch’ah jarchæj læjdah; 
Sch’monah etc. w 

10. Asarah mi jodæa? 

„Asarah ani jodæa: 

Asarah dibrajah; 

Thisch’ah etc.“ 

11. Achad asar mi jodæa? 

„Achad asar ani jodæa: 

Achad asar kokbajah; 

Asarah etc.“ 

12. Schnæm asar mi jodæa? 

„Schnæm asar ani jodæa: 

Schnæm asar schibtajah; 

Achad etc.“ 

13. Sch’loschah asar mi jodæa? 
„Sch’loschah asar ani jodæa: 

Sch’loschah asar midaja; 
Schnæm etc. u 



3. Hvem siger mig, hvad Tre er? 

„Jeg siger dig, hvad Tre er: 

Tre er de Stammefædre; 

To er Lovens Tavler; 

Een er ikkun Himlens, Jordens Herre, han vor Gud! w 

4. Hvem siger mig, hvad Fire er? 

„Jeg siger dig, hvad Fire er: 

Fire er Israels Modre x ); 

Tre er o. s. v. w 

5. Hvem siger mig, hvad Fem er? 

„Jeg siger dig, hvad Fem er: 

Fem er Mosebøger; 

Fire er o. s. v.“ 

6. Hvem siger mig, hvad Sex er? 

„Jeg siger dig, hvad Sex er: 

Sex er Mischna Sederim 2 ); 

Fem er o. s. v.“ 

7. Hvem siger mig, hvad Syv er? 

„Jeg siger dig, hvad Syv er: 

Syv er Ugens Dage; 

Sex er o. s. v.“ 

8. Hvem siger mig, hvad Otte er? 

„Jeg siger dig, hvad Otte er; 

Otte Dage før Omskærelsen; 

Syv er o. s. v.“ 

9. Hvem siger mig, hvad Ni er? 

„Jeg siger dig, hvad Ni er: 

Ni Maaneder til Føds’lens Stund; 

Otte Dage o. s. v.“ 

10. Hvem siger mig, hvad Ti er? 

„Jeg siger dig, hvad Ti er: 

Ti Bud os Herren givet har; 

Ni Maaneder o. s. v.“ 

11. Hvem siger mig, hvad Eli’ ve er? 

„Jeg siger dig, hvad Ell’ve er: 

Elleve var Stjernerne 3 ); 

Ti Bud o. s. v.“ 

12. Hvem siger mig, hvad Tolv er? 

„Jeg siger dig, hvad Tolv er: 

Tolv er Jakobs Stammer; 

Elleve var o. s. v. u 

13. Hvem siger mig, hvad Tretten er? 

„Jeg siger dig, hvad Tretten er: 

Tretten er Guds Egenskaber 4 ); 

Tolv er o. s. v.“ 



*) Sahra, Rebekka, Rachel og Lea. 2 ) Et af sex Afdelinger bestaaende Værk, indeholdende den mundtlige Lære, som, ifølge Talmud har forplantet sig ved Tradition 
fra Moses ned til den berømte Lærer Jehudah Hanassie, ogsaa kaldet Rabenu Hakadosch (o: vor hellige Lærer), ved hvem det i Aar fra Verdens Skabelse 3980 (o: 219 e. Chr.) 
skriftlig blev bekjendt. 3 ) — nemlig i Josephs Drøm. 4 ) Hentyder til 2den Moseb., 34, 6-7. 
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Andante. 



Nr. 5— 34. Arabiske Sange og Melodier. 

Nr. 5. „Dus ya lelli. “ „Du, min Glæde, stille være.“ 



C Ægypten .) 




1. Dus ya lelli dus ya lelli (ter) 
Eshke mahbubi fetenni. 



2. Ma kullu men nåmet oyunuh 
Yahsib el-åschik yenåm : 
Wallah anå mughram sababeh 
Lam alå-l-åschik melåm. 

3. Ya Sheykh el-Arab ya Seyid 
Tegmaani al khilli leyleh 
Wa’n gaani habibi kalbi 
La’amal lu Kashmir dulleyleh. 

4. Kåmil el-awsåf fetenni 
Wal ouyn es-sud ramuni 
Min hawahum sirt aghanni 
Wa-l-hawå zowwad gonuni. 



5. Gemaum gem el-awåzil 
An habibi yemnauni 
Wallah ana ma afut havåhum 
Bis-suyuf law kattauni. 

6. Kum bina ya khilli neskar 
Tahta diil el-yasamini 
Nektuf el-khuk min alå ummuh 
Wa-l-awåzil ghåfaline. 

7. Ya benåt guwah-l-medinat 
Andakum ashyå teminat 
Telbisu-sh-shåteh beluleh 
Wa-l-kilådeh an-nehdi zineh. 

8. Yå benåt Iskanderiah 
Meshyukum al farshi ghaiah 
Telbisu-l-Kashmir bitelli 
Wa sh-shefåif sukkariah. 



1. Du, min Glæde, stille være; (ter) 
Mig har Kjærlighed bedaaret. 



2. Tro ei, Elskeren kan sove, 

Du, som rolig Øiet lukker; 

Paa sin Elskte kun han tænker, 
Og ved Nat og Dag han sukker. 

3. Skytsaand, som min Skjæbne styrer, 
Hid min Elskede du lede; 
Silketæpper skjønne, bløde, 

Jeg for hende skal udbrede. 

4. Hendes sorte Øines Blikke 

Har mit Hjerte gjennemstunget; 
Sangen, som fra Læben strømmer, 
Er af Elskovs -Kval udsprunget. 



5. Slægt og Venner mig bebreide. 
Vil mig bort fra hende rive; 
Men, ved Allah ! lad dem true — 
Jeg min Elskte tro vil blive. 

6. Kom, du Hulde! Vi beruse 
Vil os i Jasminens Skygge, 
Blomsten plukke, mens vi føle 
Os for Speiderøine trygge. 

7. O Cahiros skjønne Piger 
I besidde Kostbarheder, 

Bære Perlebaand om Halsen, 
Over Barmen gyldne Kjeder. 

8. Alexandrias Jomfruer 
Trine let paa Tæpper bløde; 
Klædt’ i Kasimir I ere; 

Eders Læber sukkersøde. 



9. Ya milåh khåfu min Allah 
Wa-rhåmu-l-åshik lillah. 
Hobbukum mektub min Allah 
Kaddaruh-l-Mowla alaijah. 



9. O, I Skjønne, frygter Allah, 
Og barmhjertige I være! 
Kjærlighed os Allah byder, 
Og hans Villie I bør ære! 
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A 

Nr. 6. „Aschik raa mubteli kalu.“ „En Elsker saae en Elskovssyg.“ 




Aschik raa mubteli: kalu anta rajeh fén. 

Wakaf kara kissatuh: bekyum sawa-l-itnén. 

Råhom le-kådhi-l-hawå itnén sawa yeshkum. 

Bekyu telåteh wekålu hobbena rah fén. 

El-leyl el-leyl. Ya helw el-ayadih: hawi-l-khokh en-nadi. 
A Entum min ayn wahna min ayn lamma shebektuni. 

Aschik yekul lil-hamåm hat li genåhak yom. 

Kål el-hamåm amrak båtil: kultA gheyr el-yom: 

Hatta atir fil-go wanzur wegh el-mahbubi 
Akud widad åm wa'rga ya hamåm fi yum. 

El-leyl el-leyl. Ya helw el-ayadih: hawi-l-khokh en-nadi. 
Entum min ayn wahna min ayn lamma shebektuni. 



En Elsker saae en Elskovssyg, medfølsom spurgte han: hvor gaaer du hen? 

Han stille stod, fortalte ham da om sit Hjertes Nød; — de Begge græd. 

De gik til Elskovsdommeren, paaklaged’ deres Sag; — alle Tre da græd. 

De græd tilsammen over deres tabte Kj ærlighed: „Hvor blev du af?“ 

O vee, o vee! Du, som med dine hvide Hænder brød den dugbesprængte Blomst, — 
Hvad tænkte du, hvad tænkte jeg, da vi hinanden traf, og du bedaared mig? 

En Elsker sagde til en Due: laan din Vinge mig, ikkun een Dag! 

Men Duen svared ham: den Leg forgjæves er. Jeg bad en anden Dag: 

Laan mig din Vinge, at jeg til min Elskte flyve kan og hendes Aasyn see! 

At jeg paa een Dag Kjærlighed kan nyde for et Aar, — og atter er jeg her! 

O vee, o vee! Du, som med dine hvide Hænder brod den dugbesprængte Blomst, — 
Hvad tænkte du, hvad tænkte jeg, da vi hinanden traf, og du bedaared mig? 
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Andante. 



Nr. 7. „Lå ilåha illallåh.“ „Allah, ene du er Gud.“ 



(Ægypten.) 




Andante. 



Nr. 8. „Wa lieh ya eyn shebaktini.“ „Dit Øie mig bedaared.“ 



(Ægypten.) 




Andante. 



Nr. 9. Melodie til en arabisk Sang. 



C Ægypten .) 
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Moderato. 



Nr. 10. Ægyptisk Melodie. *) 




. „ Nr. 11. Melodie til en Nilbaad-Sang, 

Andantino. ° 
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Modcrato. 



Nr. 14. Beduiner- Melodie. 




llloderato. 



Nr. 15. Melodie til en maurisk Sang. 







*) Texten til N: 
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Dem Tidens Flod bortskylled efterhaanden; 
Tiden gjer til Intet Alt. 



Da bort de drog, mit Øie Søvnen misted. 
Til Erstatning fik det Graad. 



3. Sdjatiborpt) 



Nr. 18. Melodie til en nyere arabisk Sang. 

Allegretto. J & 
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Adagio di molto. 



Nr. 19. „Elskte, som Gazellens Blik.“ 



( Arabisk Melodie.) 





2 . 

Viid, at Smerten ved et Brud 
Ei bør med Taalmod holdes ud; 

Skam for Den, som slig en Skjæbne svar 
Taalmodig bar! 

Sikkert han ei elsket har. 



3. 

Fandt jeg blot en kløgtig Ven 
At sende til den Elskte hen! 

Men i Nøden faaer man aldrig fat 
En saadan Skat — 

Eensom er man og forladt. 

<J. <5. 6. 





Ya Rabrab ya gazali ya bedia-l-mohaya. 

Ya bedr husnuk åli ya fawk nagm et-toreya. 
Ghamir kayus ed-dewåli iså wathuf bilgomeya. 
Nadartu lillåhi lillåhi ahdan sijåm shahri waushri: 
Yaum neraka ya habibi bein sahri wanahri. 



0 min Hind, min Gazelle, hvor er du skjøn, vidunderlig deilig! 

O, min Maane! ved din Skjønhed fordunkler du Pleiadernes Straaler. 
Lad dig see! ombølget af fyldige, nedhængende Lokker. 

1 en Maaned vil jeg faste, af alt mit Gods en Afgift jeg lover — 
Naar, o Allah! jeg den Elskte igjen maa see en Morgen ved Daggry. 







Nr. 21. Sang fra Marokko. 
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„ Nr. 22. Melodie fra Berberiet. 

Con moto. 
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Nr. 23. Melodie fra Berberiet. 




Nr. 24. Melodie til en afrikansk Sang. 

Andante. 
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Largbetto, 



Nr. 27, 
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